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По сравнению с серьёзной литературой китайские сетевые романы демонстрируют огромную жизнеспособность в зарубежном восприятии и распространении, открывая новый канал для внешней культурной коммуникации Китая. Однако мало исследований посвящено легендарному нарративному ядру сетевых романов, не говоря уже в области переводоведения.
Русский перевод романа «Благословение небожителей» вызвал большой резонанс в России, что предоставляет определённые значения для перевода китайской литературы на иностранные языки. В данной статье с помощью качественного и количественного анализа рассматриваются особенности перевода фанатской и официальной версий «Благословения небожителей» на уровне лексики, синтаксиса, прагматики и культуры.
Исследование показывает, что официальная версия характеризуется более высоким лексическим богатством, склонностью к использованию коротких предложений и отражением особенностей сетевого языка. Фанатская версия отличается более выразительными средствами в лексике и построении предложений, имеет тенденцию к использованию длинных фраз и более формальному стилю.
С точки зрения культурного аспекта обе версии демонстрируют ярко выраженные явления культурной трансфера и адаптации, часто прибегая к транслитерации для передачи ключевых элементов легендарной культуры оригинала. В этом контексте фанатская версия также использует подробные комментарии для дополнения информации о чужеродных культурных реалиях. В процессе культурной адаптации официальная версия преимущественно использует стратегию культурного нивелирования, тогда как фанатская версия прибегает к культурной ассимиляции.
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